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PEITEH3USA HA «HEMEIIKO-PYCCKUII
CIIOBAPb-CITPABOYHUK TEPMUHOB 3MMHUX
BUIOB CITIOPTA»

M.A. Yuramesna

MoCKOBCKMII TOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEX/[yHApORHBIX oTHOIeHu 1 (yanBepcutet) MUJI Poccun
119454, Mocksa. [Tpocniext Bepnapckoro, 76

s purupoBanus: Ynramesa M.A. (2021). PerjeH3ust Ha «HEMELKO-PYCCKUI CTOBApb-CIPaBOY-
HJIK TEPMJHOB 3VIMHUX BUZIOB criopTa». Quaonoeuueckue nayxu 6 MIVIMO. 7(3), C. 121-. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2021-3-27-121-126

2021 ropy B n3parennvcTBe «IIpoMereit» Bolen « HeMelko-pycckmii C1oBapb-ClIPaBOYHUK TEP-
MUHOB 3MMHUX BUJIOB criopTa» aBTopoB A.J1. Epmnuko n PX. fIpaposa [9]. [JlanHoe nspanne
ABJIAETCA YPE3BBIYAIHO AKTYa/IbHBIM 110 HECKOJIBKMM NpMYMHaM. Bo-11epBbIX, CTpeMUTENbHOE
pasBUTHE CTIOPTA KaK IpoQecCuOHaIbHO cephl AesATeTbHOCTH, NOABJIeHVIe HOBBIX BUJIOB, VIX BKIIIO-
YeHle B IIPOrpaMMbl MEX/IYHapOJHBIX COPEBHOBAHNIA, a TAKXKe BO3PACTAIOLIAA IOIYIAPHOCTD Cpegyu
mobuTerneil BedeT 3a co00Il MOsABIEHVIe HOBBIX HaMMEHOBAHMII, KOTOpbIe He Bcerfa QUKCUPYIOTCA 1
JIOCTOBEPHO OIMCBIBAIOTCSA B 97IEKTPOHHBIX C/IOBAPSX. BO-BTOPBIX, OO/IBIINHCTBO IEKCUYECKNX eVHUIL
VIMEIOT aHITIOA3bIYHOE IIPOUCXOXKIEHNE, OHY, KaK IIPaBUJIO, He aCCUMMIVPYIOTCA B IPYTUX A3BIKAX U
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3a4aCTYI0 IIEPEHOCATCSA B HUX B MICXOJHOI (hOpMe, 4TO MOXKET 3aTPYAHATb KOMMYHMKAIIMIO [JaXKe B paM-
KaX OJHOTO A3BIKOBOTO COO0IecTBa. B-TpeThuX, MHTEHCMBHOCTD MEXX/YHAPOLHBIX KOHTAKTOB B cepe
criopra TpebyeT YCTaHOB/ICHNUS TepMUHOIOTMYECKNX SKBUBA/IEHTOB B PA3HBIX A3BIKAX U X OMMCAHUA.
B-4eTBEPTHIX, CTOUT OTMETUTD OTCYTCTBIE aKTya/IbHBIX CIOBApeil CHOPTUBHON TepMIHOIOIMM B TIape
A3BIKOB «HEMeIKNIi-pycckuit». CyllecTBYIOIMe U3JAHNA BeCbMa MaTOYVC/IeHHBI I, K COXKa/IeHNUIo, He
OTpaXKaloT COBPEMEHHBIIl 9Tall PAa3BUTV CIIOPTVBHON TEPMIHOIOTIYECKON cucTeMbl. OIMH cIOBapb
matupyetcs cepepuHoi npourioro (XX) Beka [10], BTopoit 6611 omy6nukosan B 1989 rony [5]. Ilpen-
CTaBJIA€TCSA, YTO BBILIEAIINII B CBET HOBBIN C/IOBapb-CIPABOYHMK MOXKET 3aIIOJTHATD IaHHYIO TaKyHY.

AHajM3 HayYHOIT IMTEPaTYPBI IO3BOJIAET TOBOPUTD 00 MHTEpece UCCIeoBaTeNeil K I3bIKOBBIM 0CO-
OeHHOCTAM CIIOPTVBHOI TEPMUHOIOTUN. B 0TeuecTBeHHOI MMHTBUCTIKE, HAIIPUMED, U3ydaIach JUHA-
MMIKa pasBUTHUA TePMUHOIOTIYECKOil cepbl 60Kca [1], aHanmmaupoBamuch o6mmue 1 pa3andHble YepThI
TEPMIUHOIOTUY XY[OXKeCTBEHHO TMMHACTUKY [3], TepMuHOIorus TeHHuca [11], tepMuHomIornyeckas
CUCTeMa UTPOBBIX KOMAaH/IHBIX BUJIOB CIIOPTA, TaKUX, Kak ¢yT6on [13; 4] mn peréu [4]. C mosunym
JeKcuKorpaduy paccMaTpuUBaNIOCh TEPMUHOIOTMYECKOe IO/e «CIOpTUBHbIE TaHIbD» [12]. OpHaxo,
OO/IBIINHCTBO MCC/IENIOBAHMIT BBIIIOJIHEHO HA MaTepyasie aHIIMIICKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB. OIMCaHUI0
CIIOPTVMBHO TEPMMHOIOIMY HEMEIIKOTO A3bIKa IIOCBAIIEHO TONMbKO HeCKONMbKO pabor. Tak, T.A. Pexaue-
Ba Ha IIpMMepe TPEX A3BIKOB, ONHUM U3 KOTOPBIX ABJIAETCA HEMELKNIL, aHaIM3MpyeT CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTUYeCKVe XapaKTepUCTUKN TepMUHOIOTUY 6matioHa [14; 15]. KoMiiekcHbIll aHamm3 CHOPTUBHOTO
AVICKypCa HEMEI[KOTO A3bIKA C TOYKM 3PEHMS CEMAHTUK!U VM KOTHUTMBHOI JIMHTBUCTUKM IPOBOAUT B
cBoéM nccnegoBanyy P.B. bemoTuH, cuntas criopT ogHuM 13 GeHOMEHOB CTOPUYECKON, KY/IbTYpPHOIL,
COLIMAJIBHON U Ja)ke MOMUTHYeCKO upeHTnukanum fepmanun [2]. JleKkcUKy 3UMMHUX BUJIOB CIIOPTa
HOfpOOHO pacCMaTpUBAIOT B CBOMX HAYYHBIX NMyOIMKAIMAX aBTOPBI PEIeH3NPYeMOro C/IoBaps-cIpa-
BouHrka A.V. Ennnuxko [6; 7; 8] u PX. fIpapos [cMm., Hanpumep, 16; 17; 18; 19].

Oco6eHHOCTh HOBOTO CIOBApPsI COCTAB/IAET ero 0OPalIéHHOCTb K 3UMHUM BJJAM CIOPTA, IOTY4MB-
MM IIMPOKYIO TONMY/IAPHOCTb B MOCTAENHNE TpK AecATuaeTsA. K HMM OTHOCATCA KEpIMHI, TbDKHBIN
bpucTaiil, puHTeTT, LIOPT-TPEK, CHOYOOPAVHI, ClIMACKUUHT. OTMETVIM, 9YTO HEKOTOpPbIe 13 3TUX BUIOB,
B YaCTHOCTY, KEP/IMHI, JIBDKHBI (PUCTAII, MOPT-TPEK, CHOYOOPAUHI, BKIIOUEHBI MeXXIyHapOJHbIM
OIMMITUIICKYIM KOMUTETOM B TIporpaMmy 3uMHMX ONMMMINICKUX UTP, @ CIUCKUMHT ObUT IIOKa3aTe/b-
HBIM BUJIOM criopTa Ha Onmmmuage Bo ¢paHiysckoM Anmbbepsue B 1992 ropy. B coBapb BKIHOUEHBI
TaKoKe TePMVHBI 25 pa3B/IeKaTeNbHBIX U 9KCTPEMAIbHBIX BULOB CIOpTa (a9pOOOPANHT, KapBIHT, 3UM-
HIIT KapTUHI, 3MMHMIT BUHACEPDIHT, CIMAIBEIT HA TIbAY, PUPHIIANTEH, Gpupaiif, aiic Kpocc JayHXWUUIL,
KaTaHVe Ha MUHI000e, MOHOCKMIHT, TTapa-CKH, IayaepcépduHT, CHeKKOBBIN CIIOPT, KaTaHMe Ha KOPOT-
KUX JIBDKAX, CKMOOOOMHT U CHOYOAIKIHI, CKU(OPC, CKUPKOPVHT, CHOYKASAKVHI, CHOYKAITUHI, CHOY-
padTHHT, CHOYCKYTVHT, CHOYCKEJITIHT, CHOYTIOOMHT, CHOy30pOMHT, criiadnansr). [Togasnsiomiee 601b-
IIMHCTBO 13 TIePeYNCIeHHbIX BbIIlle HA3BAaHNI1 He MMEIOT 9KBMBAJIEHTOB B PYCCKOM 1 HEMEIIKOM S3bIKaX
U TIPEACTABIIAIT co00I TPaHCKpMOUMpPOBaHHbIE HAVIMEHOBAHUA (B PYCCKOM sA3BIKe) VI aHIVIOA3bIYHbBIE
TEPMIUHBI (B HEMELIKOM SI3BIKe).

V3paHye cOCTONT 13 IIPefUCIOBY, peKOMEHJALIMII 10 MCIIOIb30BAHMIO CTIOBAPS, CIIMCKA YCIOBHBIX
3HAKOB I YIIOTpeO/IAeMBIX B C/IOBape COKPAIIEHMUII, CeM) TeMaTHYeCKIX pasfenoB, o0mmero angabnt-
HOTO CIVICKA BKIIOYEHHBIX B CJIOBapb-CIPABOYHMK TEPMIHOB, CIJCKA VICIIO/b30BAHHON TUTEPATYPBbI,
VJUTIOCTPaL A,

B npenycioBuy aBTOPBI YKa3bIBAIOT, YTO IIPY COCTAB/ICHNN CIOBAPS OHM OIMPA/INCh Ha CIIeIVaIN-
3UPOBAHHYIO IUTEPATYPY, B IEPBYI0 Ouepelib, Ha TOKOBbIE CTIOBAPH, U3[AHNUA CIPAaBOYHOTO 1 HAYYHO-
TIOIY/IIPHOTO XapaKTepa, CIIOPTUBHbIE SHIMKIONeAVH, TyOMMINCTHKY [9, ¢. 6-7]. DTO MOATBep)KaeTCsa
JI0OBOJIBHO OOLIVPHBIM ITepeYHEeM TUTEPaTyphl Ha TPEX A3bIKAX (HEMEIIKOM, aHITIMIICKOM U pycckoM). OH
COCTONT 13 38 HEMELIKOA3BIYHBIX, 28 PYCCKOA3BIYHBIX U 8 aHITIOA3BIYHBIX ICTOYHMKOB. Kpome Toro, ak-
TUBHO IIPUBJIEKA/INCh MaTe€PHasIbl aBTOPUTETHOIO KopIryca HeMenkoro a3bika DeReKo, cosgannoro Vn-
CTUTYTOM HeMelKoro sA3bika B Manreiime (®OPT) [http://www]1.ids-mannheim.de/kl/projekte/korpora.
html]. I[TpuMepsl ynoTpe6nennsa 1eKCUIecKuX eAHNUL 3aIMCTBOBA/INCD U3 ay TEHTUYHBIX ICTOYHUKOB.
W3 260 HauMeHOBaHNII, YKa3aHHBIX B KOHIIE C/IOBaps, 217 ABIANTCA HeMelKOA3bIYHbIMU. O mocToBep-
HOCTY IPEICTAaB/IeHHBIX B CJIOBape CBEIEHUII CBUIETENIbCTBYET TaKkoKe 0OpallleHne aBTOPOB K IIPeIIo-
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laBaTe/IAM CIHOPTUBHBIX AVICLMIUIVH U IPO(ECcCUOHATBHBIM CIIOPTCMEHAM. VIX VIMeHa NepednciIeHbl B
paspene «bnarogapHocT».

CroBapb nMeeT TPAANIVOHHYIO /I U3JJAHUI JaHHOTO TUIA CTPYKTYpPYy. OH MOCTPOEH IO Mpeorpa-
¢$uyeckoMy IIPUHINITY ¥ COCTOUT U3 CeMU pasfielioB (B COOTBETCTBUM C BbIIe Ha3BAHHBIMU BUflaMIU
cropra). HoBusHa 3akmouaeTcss B TOM, YTO B Hayajle KaXX/[OTO pasfesa aBTOPHI IPe/IaraoT KPaTKyko
CIIPaBKY. DTO Ype3BBIYATHO BAKHO, TAK KaK MO3BOJIIET MOMTY4INTh 0blIjee MpefcTaBaeHne 06 MCTopun
PasBUTHA U COBPEMEHHOM COCTOSHUM TOTO WM MHOTro Bupia. CripaBKa IIpeficTaB/IeHa Ha JBYX A3bIKAX,
CHayajIa Ha HEMEI[KOM, 3aTeM Ha pyccKoM. [lepBble 11eCTh pasziesioB NIEHTUYHBI U OTPAXKAIOT OJVHAKO-
BBI€ IIpefIMETHbIE 00/1acTI: CYOBEKTHI criopTa (Sportpersonen), UCIONb3yeMblil MHBEHTAPhb 11 SKUIINPOB-
Ka CIIOPTCMeHOB (Ausriistung), sTalbl UTPhl 1 UTpoBble IpueMbI (Spielphasen und Spieltechnik), Mecto
nevictBus (Spielfeld / Aktionsfeld), Bupnpl u cuctemsl copeHoBanmit (Wettbewerbe und Wettbewerbsmodi),
TeXHU4YecKue anmeMeHThl 1 Tproku (Technische Elemente und Tricks). VIckmodeHre cOCTaBIsieT MOCIEHII
pasziesn, B KOTOPOM OTCYTCTBYeT TaKoe IMOpOOHOe IelieHNe MO0 IpUYMHe elé He cOpMUpPOBABIIETOCA
TePMIHOIOTMYECKOTO anmapara. BakHO OTMeTHTb, YTO aBTOPbI BKIIOUNIIN TAaK)Ke HAMEHOBAHM CIIOP-
TUBHBIX OOBEVIHEHNUI ¥ OPraHM3ALNI HAIMIOHAIBHOTO ¥ MEXIYHAPOJHOTO YPOBHS, PETYIMPYIOLINX
OpraHM3aIVIOHHbIE BOIIPOCHI pacCMaTpyBaeMbIX BUIOB criopTa (Sportvereine und Sportorganisationen).

I[IpencTaBieHHbIe B CTIOBape TePMUHBI PACIIONIOXKEHBI 110 TPAAUIIMIOHHOMY I JIEKCUKOTpaduu aj-
¢daBuTHO-THE3KOBOMY IpMHIMIY. Ka)kmas croBapHas CTaThsl BK/IIOYaeT BCe HEOOXOMMBIE ISl TIeKCH-
KOrpapMyecknX MCTOYHMKOB KOMIIOHEHTBI U CHab)KeHa KOMMEHTAapMAMU STVMOJIOTMYECKOro, (oHe-
TUYECKOTO, I'PaMMaTIYeCKOro, CTVIVICTYECKOTO XapaKTepa, YKasblBaeT IapagurMaTidecKye CBS3N,
COIEP>KUT TAaKXe YCTOIYMBbIE BBIPQKEHNUA U, 6€3yCTIOBHO, SKBUBA/ICHTHbIE €VIHNUIIBI HA A3bIKE IIepe-
Bozia. TijarenbHO MOJOOpaHHbIe BapUAHThI 3HAYEHNMIT Ha PYCCKOM sI3BIKe W/IM TIpeJjlaraeMble aBTOpPaMu
IpaBWIa HaNMCAHNA Y MPOU3HECEeHNs CIIOPTUBHBIX TePMUHOB IIOMOTYT II€PeBOAYNKAM U CIEIMaIN-
CTaM JIaHHOJ cepbl eATeTbHOCTY 130eraTb HETOYHOCTEI B YIOTpeOIeHN IeKCMYeCKUX eyHNUL, C
ofiHOI cTOpOHBL. C APYroil CTOPOHBI, 3TO MOXKET CIIOCOOCTBOBATb COXPAHEHWIO YNMCTOTHI A3BIKA, KaK
HEMeIIKOTO0, TaK I PYCCKOTO0, IOCKOJIbKY aBTOPBI IPMBOJAT He TOTIBKO CTABIIINE YIIOTPEOUTeTbHBIMM aH-
IJIVLIM3MBI, HO ¥ BK/IIOYAIOT HEMEIIKO- U PYCCKOA3bIYHbIC SKBUBAJICHTBI TaM, I7Ie 9TO e/ ICTBUTEIBHO J0-
nyctumo. [TpuBeném npumep: Judge <aurn>, Kampfrichter, Schiedsrichter — cynps [9, c. 60]; Shortcarving
<aHIL.> KaTaHUe Ha KOPOTKMX (TOPHBIX) JIBDKAX, KAPBIHT Ha KOPOTKUX JIbDKaX [9, c. 247].

OTMeTuM, 4TO NPV HAVIMEHOBAHUY CYOBEKTOB CIIOPTA aBTOPBI YUMTHIBAIV CHELUPIYECKYIO /LI
JIEKCUKO-TPaMMAaTIN4eCKOI CHCTEMbI HEMEI[KOTO A3bIKa 0COOEHHOCTD, @ UMEHHO TeHIEPHYI0 MapKIpo-
BaHHOCTD, ¥ OTZE/IHO YKa3bIBa/lM TAK)Ke JIMIIA SKEHCKOTO 1071, Hanpumep, Boarder — cHOy6oppucT;
Boarderin - caoyboppuctka [9, c. 138], Ringette-Spieler — UTpPOK B PUHIeTT, I1O/Ie€BOI UTPOK; Ringette-
Spielerin — UTPOK B PUHIETT, IIOIEBOI UTPOK (KeHckoro mona) [9, ¢. 108]. s witocTpanym ynorpe-
O7eHNA OONBIINHCTBA JIEKCUYIECKUX eVMHNL] aBTOPBI IPUBOAAT IIPUMEPBI Ha YPOBHE IIPEITIONKEHNA C
yKasaHMeM MCTOYHNUKA 3a1IMCTBOBAHMsA, B crydae mpumepa us CMM ykaszaHa Taxke fata myOInKaIymn.
He BbI3BIBaeT COMHEHUIT PEIPE3eHTATVBHOCTb COOpPAaHHOTO aBTOpamy Marepuaa. Cl1oBapb COlepXKUT
0Ko710 2200 emuHMIL (C/IOB U CTOBOCOYETAHMIT), OTHOCAIINXCS K OTHOCUTENBHO HOBBIM 1 OBICTPO HaOM-
PAIOIINM TIONMY/IAPHOCTD BUIAM CIIOPTA.

Oco6oro BHMMaHNA 3aCTyXMBAIOT TIpeACTaB/IeHHbIe B KOHIIE CI0Baps IIBETHBbIE VUTIOCTpALun [9,
C. 333-369]. OuM cucteMaTM3MpOBAHbI B COOTBETCTBUM C BUIOM CIIOpTa. B OONBIIMHCTBE WITIOCTpa-
VI K HEKOTOPBIM, OCOOEHHO BaYKHBIM 37IeMEHTaM KUIIVMPOBKM, MHBEHTAPs, MeCTa JJeiiCTBUA VI /11
0603HaueHNA CyObeKTa CIOPTA, YKa3aHbl TEPMUHBI Ha HEMEIIKOM M PYCCKOM A3BIKAX, YTO YCW/IMBAET
HAI/IAZHOCTD U CIIOCOOCTBYET /y4IleMy 3allOMUHAHUIO TeKCUYECKUX eVHLL.

Taxum 06paszoM, perieH3MpyeMoe U3iaHye ABIAeT cOO0I IPUMep YAAYHOTO COYeTAHV TPafVILINOH-
HOTO JIBYSI3BIYHOTO, TOJIKOBOTO ¥ M/UIIOCTPYPOBAHHOTO C/IOBapsi. ABTOpPaM YAanoch coOpaTb B OHOM
ClI0OBape MaKCHMa/TIbHO BO3MOXHBINI KOMIUIEKC MH(pOpMALuy, HeOOXOAVMO /IS MIOHMMAHUA 1 Ipa-
BIIBHOTO YIIOTpeO/IeHNs TepMUHOB B HEMEI[KOM U PYCCKOM s3bIKaX. B JTaHHOM cioBape-crpaBoYHIKe,
0e3yC/I0BHO, ITPECTAB/ICHbI He BCe 3VIMHME BUIBI CIIOPTA. BO3MOXXHO, aBTOPBI INTAaHUPYIOT MIPOJO/DKUTD
3Ty paboTy 1 paclIMpUTD lIepeveHb, BKIIOUNB B HOBOE M3[JaHNE IPyTHe OMY/IsIpHbIe BUDI, KaK, HAIPy-
Mep, GUrypHOe KaTaHMe, 6MaT/IOH, KOHbKOOEKHBIN CIIOPT.
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CroBapb-CIIpaBOYHNK MMeeT MNPOKYIo cepy npumMeHenns. HecomHeHnHa, mpex/ie Bcero, ero Hayd-
Hasl 3HAYMMOCTD: C OIHOJ CTOPOHBI, OH OTPaKaeT aKTyaJIbHbII CPe3 COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa B
TECHOJT B3aMMOCBSI3Y C €T0 HAIL[MOHAJIbHO-KY/IBTYPHBIMU OCOOEHHOCTAMY, C JPYTOil, CUCTEMATU3UPYeT
3HAHW, HAKOIIJICHHBIE SI3BIKOBBIM COOOIIIeCTBOM 32 IIOCTIEHIE TPU AecATUIeTH B cdhepe criopra. [JaH-
HOe U3fjaHMe, 0e3yYCIIOBHO, COEPXKUT IMPAKTUYECKUIT MaTepyas /i TMHTBUCTUYECKNX MCCIeOBaHMIT
10 Npo6eMaTKe CIOPTUBHOTO AUCKYPCa, HAIIPUMep, € MO3NIMY CEMaHTUKY, IMHIBOKY/IBTYPOJIOTUI,
KOHIEIITOJIOT MY, KOTHUTUBHO JIMHTBUCTUKY, COLMONMHTBUCTVKY, MEXKY/IBTYPHOM KOMMYHUKALIVY 1
T.11. OcOOBIiT MHTEpeC MOXKET IPeICTaB/IATD AaHA/IN3 3bIKOBBIX ABIEHNII B COIIOCTABUTE/IbBHOM aCIIeKTe.

He BbI3bIBaeT COMHeHNUA IpAaKTUYeCcKas 3HAYMMOCTD JAHHOTO u3fanus. ClroBapb-CIpPaBOYHMK MOX-
HO PeKOMEH/IOBaTb K JICIIO/NIb30BAHUIO B Y4eOHOM IIpoIiecce Ipy IOATOTOBKE CIEIVATICTOB MeX/Y-
HapopHoro npoduns B cdepe ciopra. Ero MaTepuansl MpefcTaBIsOT IeHHOCTD /sl MPAKTUKYIOMIMX
IIEPeBOJ{YMKOB, YUUTBIBAS BCE BO3PACTAOIIYIO IOMY/LIPHOCTD 3VIMHIX BUJIOB CIIOPTA, BIMsHME I7I00a-
JIM3ALVY Y MHTEHCYBHOCTD MEXYHAPONHBIX KOHTAKTOB. [lJaHHOE M3[aHMe MOXKET TaKXKe 3alHTEepPeco-
BaTh JTI00NUTeNeNt 3MMHUX BUAIOB cropra. [IpefcTaBisercs Takxe, 4TO 3Ta paboTa MOXET CTaTb CTU-
MYJIOM JJIA IOATOTOBKM aHAJOTMYHOTO C/I0BAPsA-CIPaBOYHMKA IO JIETHUM VIV ONMMIIMIICKUM BUJaM
CIIopTa.

© Yuramesa M.A., 2021
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